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Abstract

The linguistic research on the ethnocultural features of the Tatars' verbal behavior is important in modern
linguistic science. The study of the communicative behavior of the Tatar ethnic culture enables to review
the subject of the ethnos' communicative culture in the modern context. This work is aimed at studying the
communicative behavior in the linguistic culture of Tatars. The study was conducted on the basis of
phraseological and paremiological units of Tatar language. The research used descriptive and stylistic
methods. Linguo-cultural and cognitive-linguistic sides of the study of paremiological and phraseological
units also form the methodological basis of the study. Paremiological and phraseological units show one's
attitude to speech culture, as well as peculiarities and principles of speech behavior and the value of a word.
The communication standards, the ability to choose the words carefully and to conduct a conversation, the
communication strategies are considered to be significant communicative categories of Tatar culture of
communication. Politeness, modesty, prudence, frankness, sincerity and respect represent the
communicative ideals of Tatar people. Contradictions, quarrels, arguments, gossips and lies are considered
to represent negative categories of linguistic behavior for both the speaker and the listener, invoking
negative feelings. Proverbs, sayings and idioms praise the truth, not the lies, briefness, contrary to loquacity,
actions, not the empty words, silence and listening instead of talking. Tatar proverbs and idioms concerning
verbal behavior express Tatar typical communication models, developing for centuries.
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1. Introduction

The verbal behavior is an essential element of the spiritual life of people. The basis of linguistic
behavior is formed by universially accepted moral requirements to the linguistic behavior of an ethnic
group. Linguistic behavior is determined by the values, norms and rules specific to each ethnic culture
(Gilyazetdinova, Edikhanov, & Aminova, 2014).

It is known that paremiology and phraseology reflect the specificity and uniqueness of language,
culture, way of life, traditions, history, set of mind and stereotypes of language consciousness of an ethnic
group (Nabiullina, Denmukhametova, & Mugtasimova, 2014; Sibgaeva, Zamaletdinova, &
Nurmukhametova, 2016). They convey the national character, historical and ethno-cultural peculiarities.
Paremias and phraseological units are a means of expressing a stereotype that is associated with the process
of the nation's cultural development. By analyzing given linguistic units, we can imagine people's way of
life and their mindset. Linguists claim that "proverbs and sayings provide with a complete description of
the components of verbal behavior, indicate ways of organizing a particular speech genre (a conversation,
a dispute), give a positive (for a conversation) or negative (for a quarrel or a flattery) assessment, etc."
(Sajfullina, 2008, p. 986).The study of communicative behavior on the basis of idioms and paremias enables
to reveal the general rules of communicative behavior of an ethnic group, which are richer, more varied

and more accurate than many other fundamental concepts of information transfer.

2. Problem Statement

The modern pragmatic area in linguistics provides with an opportunity to further investigate the
specifics of a person's language behavior, i.e. his speech patterns in compliance with behavioral rules and
norms. The problems of studying the culture of communication include many problems related to cross-
cultural communication and language proficiency of the nation. In recent years, modern linguistics has
experienced an increased interest in studying national characteristics of linguistic means of expressing
linguistic behavior. A number of Russian and foreign linguists have reviewed various problems of verbal
communication in their research works. Expressions of verbal behavior and speech culture are the study
object of all verbal areas: lexicology, phraseology, grammar and stylistics. The works cover theoretical
issues and approaches to studying national and cultural specifics of verbal communication, ethno-cultural
stereotypes of verbal behavior (Formanovskaya, 2010; Karabahcyan, 2008; Sajfullina, 2008; Yusupova,
Nabiullina, & Galimova, 2018). Modern linguistics considers verbal behavior in the context of cross-
cultural communication and sociolinguistic, ethnolinguistic and cultural areas (Gilyazetdinova et al.,
2014).In our opinion, the importance of studying speech patterns is determined by the necessity of active
interaction between different ethnic cultures and the strengthening of the role of ethnic identification
processes.

In spite of the availability of factual information and publications dealing with certain problems of
verbal behavior, it is relevant for modern linguistics to study the ethno-cultural characteristics of verbal
behavior of certain Turkic peoples. The survey is also relevant due to the fact that studying the

communicative behavior of Tatar ethnic culture from the linguistic point of view allows to review the
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communicative culture of the ethnic group in modern context and to reveal typical and specific

characteristics of the communicative culture of Tatar people.

3. Research Questions

The choice of paremias and idioms as a source of the study is determined by the fact that they reflect
the semantics of national culture and character, as well as historical and cultural peculiarities (Nabiullina,
Denmukhametova, & Mugtasimova, 2014; Yuisufuva, Yusupova, & Mugtasimova, 2016). The survey's
object is Tatar proverbs and idioms expressing communicative categories of verbal behaviour. Various
dictionaries of proverbs and sayings were used as a source of studies, as well as defining and phraseological
dictionaries. The research is based on the following sources: F.A. Ganiev’s dictionary of Tatar language
(Tatar telenen anlatmaly suzlege, 2005), F.S. Safiullina’s Tatar-Russian phraseological dictionary
(Safiullina, 2001), N. Isenbet’s dictionary of Tatar proverbs and sayings (Isenbet, 2010). The work mainly
focuses on proverbs, sayings and idioms with the meaning of a particular speech activity or verbal
behaviour, forming the core of Tatar paremiological and phraseological systems. In order to execute the
purpose of this study, a corpus of phraseological and paremiological units was compiled, their number

exceeds 3,000 units.

4. Purpose of the Study

The research is aimed at exploring the features of the communicative behavior of Tatar ethnic culture
in the context of paremias and phraseological units. In order to achieve this aim it is expected to fulfill the
following tasks:

1) to use lexicographic editions to select and to classify phraseological and paremiological
statements expressing verbal behavior;

2) to conduct semantic analysis of those idioms and paroemias that characterize the communicative
category of Tatar ethnic culture;

3) to identify and to analyze the main communicative models of Tatar people's verbal behavior;

4) to reveal the national features of the Tatars' communicative behavior.

5. Research Methods

The methodological basis of the study is formed by theories and approaches of leading foreign and
Russian scientists who studied national specificity of verbal behavior, ethno-cultural features of verbal
communication. The key methods of the study are descriptive and stylistic ones. The descriptive method is
represented by such techniques as sampling method, processing and interpretation method, and lexical and
semantic analysis. Linguo-cultural and cognitive-linguistic problems of the reserch of paremiological and
phraseological units also form the methodological basis of the study. Linguo-cultural analysis of proverbs
helps to reveal culturally-specific markers of Tatar verbal behavior. The cognitive approach allows to define

some national features in communication and to reveal its cultural specificity.
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6. Findings

Ethnocultural features of the Tatars’ communicative behavior are connected with the spiritual
values. In ethnopsychological studies one can see that the representatives of Tatar ethnoculture are
associated with such features as “clannishness”, “community”, “domesticity”, “cunning”, and “hospitality”.
Krysko (2003) stated that the Tatars “are sometimes harsh, categorical in their views, in their relations with
representatives of other nations they can be quick-tempered and resentful, but as a result they quickly
resolve conflicts” (p. 32). Scientists believe that these qualities are due to the historical past of the Tatars
(Dodina, 2008). The main intellectual qualities of Tatars include clemency and tolerance; they are very
polite, ethical and emotional in communication with others. The Tatars are respectful and friendly with
others. When they meet somebody for the first time, they are always friendly and welcoming, courtesy is
highly valued.

Paremiological and phraseological units enable to create a certain image of a Tatar person, his speech
culture and communicative behavior. Having analyzed the connection of these units’ perception with their
image, which reflects ethnopsychological features and national set of mind, we can identify their cultural
and national significance of expression, which forms their national and cultural connotation.

In Tatar linguistic culture, there are numerous proverbs about the significance of the word. For
instance: Tex - baiinvix (Language is wealth); Ten kypke - cy3 (Language is the importance of a word). The
proverbs proclaim that the gift of rhetoric helps to maintain the relationships between people. People must
be able to master the art of speech culture.

Sociability, i.e. ability to start and maintain contacts is one of the typical categories of
communicative behavior. To establish good relationship, people need to be able to listen, understand other
people speech, be able to convince. In speech culture they value such qualities as an ability to agree, to
listen, and to come to a consensus: cy3 cysne mapma (a word follows a word), cyze yma (his words are
respected), cyz beprowy (to agree on something), cyz dupewy (give a promise to each other), mer-mews
Kypcommay (not to dare to argue), men moben deny (to find out one’s intentions), men moebennon aynay (to
understand the hint), cysue kupe xkaiimapwin any (to take one’s words back), cysue yumxa 60py (to distract
with smooth talk), cy3 kyeuty (to agree).

A sociable person is well regarded and generates sympathy and apretiation in society: Cynsr masx
benan, kewene men oenan yauunap (The level of water is measured by a stick, and a person is measured by
his tongue); Am xewnawen benewa, adam cotinouten manviua (a horse is recognized by neighing, a person
is recognized by conversation). It is remarkable that the art to keep one’s word or promise is much valued
in Tatar proverbs: Cy3ue atimma, atimcay — katimma (a word spoken is past recalling).

Having analyzed the paroemias and idioms, we found that the ability to control one’s speech, to
keep one's word, is considered to be the most important qualities to hold successful communication: cyzena
xyoica 6yny (to keep one's word), menena xysxca 6yny (to hold one’s tongue), menennan kem mapkanowp (it
was not necessary to open one’s mouth); meneyne 6Oatinon (kvicka) mom (hold your tongue), mendan
vrukvinbin kuma (the words flew out of the mouth, got off the tongue). Restraint is also a significant
category of Tatars' verbal behavior: mere uapwaynet (restrained in conversation), menne 621102 momy (to

keep one’s mouth shut), meren mews apmeinoa momy (to keep one’s mouth shut).
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Phraseological units with the meaning “keep your mouth shut” are actively used in speech, which
also shows the high importance of the category of restraint in Tatar speech culture: mereyne meweno
KblCIbIpY, melleyHe mewian mopy,meiHe apKvlivl Meudy, meine mow, meiHe Kuicy, meiapen 62iioa
momy, etc. The ability to control one’s speech has formed qualities such as ‘“keep your word”,
“what is said cannot be unsaid”: cysue orunea mawnamay(what is said cannot be unsaid), cysze ecmenoda
yno mopean (even a dying person does not give up his words), cysune asx acmeina carmay (do not ignore
other people's opinions), cyzem — cy3 (no sooner said than done), cyzena myepet 6yny (to be true to one’s
word). Another phraseological synonyms for “to keep one’s word” were also remarkable: cysue aupea
cammay, CysHe apam ummay, Cy3me asaKk acmviia Caimay, cy3e asax acmvlHoa Kaimblll, Cy3eH Cy3 umy, cy3eH
momy, cy3eH0a mopy, dUmKaHeH0? Mop).

The category of restraint is associated with such personal characteristics as prudence and an ability to
choose the words carefully: menena 6aw Oyny (not to say too much), cys osaiimmay (not to hesitate to
start a conversation), cysne kvicka momy (without further ado), cysne ozaxkka cysmwiiiua(without further
ado), o3vin cysHen Kvickacwl (without further ado), cysme yauan ceiinay(not to say too much), agvizvl Hu
auimkanHe Konazvl uuemmay (to make irresponsible statements). As the analysis of paremias shows, people
need to be reasonable in Tatar linguistic culture. Before talking, you need to think, analyze your speech:
Oysan yiina, annapol cotina ((Think first before speaking); bap benconenne cotnapea awwikma (Do not rush
to say all you know), Teneyne meseenda mom, smenne ubliovipoa mom (Hold your tongue as tight as you
hold a dog on a leash), etc.

At all times the conversation skill was considered as an art. The art to speak, listen, and understand
the speech is the basis of a linguistic culture. The culture of communication plays a great role in the
linguistic behavior of the Tatars. Culture of communication shows one’s manners, intelligence and respect.

Tatar phraseology gives great value to such communicative qualities as conversation skills and the
art of rhetoric: mene benan Kyzeynan mueonak amvlp (a master of conversation), mene (6enan) (cyoacol)
waumanHsl ymka Kkepma (a master of conversation), mene (menea) wamnan mopa (a good talker), mene
(6enan) menxe moma (a good speaker), mene smoin mopa (to speak proficiently), cysea hasac (a good
speaker), menza uapnanean (a good speaker), mene menco tiokmuiii (what a good speaker), meae menea
tioxmay (has a ready tongue) Cy329 22iGoMKa Kepmay (to be quick on the draw), cy3ne camuin aimvlil (has a ready
tongue), agvlzea kapamy (to draw attention to oneself). The art of rhetoric implies the use of such positive
qualities of speech as accuracy, relevance, richness, laconism and verity. One may notice quite a high
frequency of phraseological units with the meaning “sharp-tongued”, which shows the importance of
smartness and quickwittedness in Tatar speech culture: menea ocma (to have a silver tongue), cysea ocma
(sharp-tongued), menea uas (sharp-tongued), mene mex spvipoau (sharp-tongued). Eloquence is highly
respected as well :mene (6enon) spemy (have an eloquent tongue), mene 6annet (mamuwvt) (honey-
mouthed), men benan maiinay.

People should be able to express their ideas concisely. Phraseological units confirm that our speech
should be exact and articulate: men 603y (fo bastardize the language), mene 6atinana (to be tongue-tied),
mejieM KOPMaKIaHd (0 get one's tongue around the words), men 62unany (to find nothing to say, to be tongue-
tied), cy3z 6omkacvl newepy (to mumble), men eamy (to clutter up the language), cyzen viomy (to swallow

words), asviz suenda bomka newepy (to mumble), mene smcouii (a mush-mouthed person). One may also
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notice a high frequency of phraseological units with negative connotations “not to put two words together”,
which shows the importance of the ability to compose one’s speech: cysne-cysea sneviii armviii // cysenen
pame-bauivl 10K // cyzeney snace-dicebe Oyamay (cannot speak well), cyzeney ama-anacet 1k (not to put
two words together), menea oconmawt // menzea bemua uvikkan // menea bemkaH.

The analysis of the studied units revealed that during a conversation the Tatars try to show respect
to the interlocutor: Cawitinapea cvien 6ynmaca, coitinapea meney 6yacwin (If there is nothing to treat a person
with, treat them with pleasant words). One needs to listen to the interlocutor carefully, it is forbidden to
interrupt a person's speech: bermuua cotinoconue, beneonner cyzen moiyaay sxwel (It is better to hear the
speech of the one who knows than to speak without knowing.); Yzen uwemace xuimazon cysme xeweza
cotinaoma ( who says everything, will hear something that he does not want), etc.

Tatar communicative culture gives great value to the ability to start a conversation properly, to ask
questions. Huuex snH02uicay, wiyHOwill dcasan (the echo responds to the call); Copasvina kypa scasabei
(What goes around comes around); JKen mypvinOa cetinaeau, sHaceHHan bawnay xaepae (lit. If you are
talking about a thread, you need to beginwith a needle), etc.

Moreover, it should be said that humor must also be appropriate for the situation. If the interlocutor
is joking, then his joke ought to be appropriate and considerate: Yen cyzea macvua kupax (4 joke is supposed
to mean something),; Yinan aumcay 02 yinan aum (lit. If you are joking, do it thoughtfully), etc.

The category of politeness is one of the greatest communicative values of Tatar people. Politeness
is an art to respectfully communicate with people. Politeness is associated with the qualities like good
manners, tact and wisdom: Axeiibl Kewie cy3 aumkanoa, aumep cyzen yamanrap (A smart person knows
what to say); ©0an bawwvl — men (A person with good manners knows what to say); Uncagnvinviy mene
cag (A well-mannered person always speaks politely), etc.

Tatar people also appreciate good, kind, sweet and meaningful words. They actively use
phraseological units with the meaning of “kind, sweet and meaningful word”: mamne menne // mamuol
menne // baninol meine (sweet-mouthed), mamyp cotinouty (to speak proficiently), mamyp cy3s (a beautiful
word), ageLnvl cy3 (@ warm word), sixuet cy3 (a kind word). The proverbs say that a kind and meaningful
word is the basis of well-balanced communication: xwwt cy3 6ardan mamavt (A kind word is sweeter than
honey),; Tamavt men mumep Kkankauwl 0a auap (Sweet words can open iron gates); XKainol cy3 sgcan spema
(4 kind word warms the soul); JKvinvl cy3 — ocan asvievt (A warm word is food for reflection).

The Tatars, like all other nations, despise indifference and rudeness in communication. Angry, sharp
language, unfriendly words create conflicts. We have revealed a lot phraseological units with the following
meanings: : ausl men // 30hap men // yanuyne cys (a sharp tongue), mepmma men (cy3) (a sharp, spiteful,
ironic tongue), ymavt mein (tongue of fire), carxoin cotinouty (indifferent words), smoces cy3 (rude words),
aman cy3 (low language), asvip cy3 (a cold word), mene moepne (rude language), menca aimacivik
(wretchedly), men 6enon muzox usza (say foul things), cysze yx wuxennre (a tart-tongued person).
Phraseologisms with the meaning of “taunting” form the following synonyms: aust meniony, 3ahapae cys3
aumy, uanuen any, meutian aiy and others.

The Turkic peoples frown upon talkativeness as they believe, "that those who talk a lot, brag about
it, cannot be trusted and relied on". For example, mex 6ucmace (a chatterbox), men mezepmane (a babbler),

men camy (to give free rein to tongue), mene mabanea sHumKaH (a motormouth), meie agvizea colimblil (a
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long tongue), mene menea tioxmulii (to talk non-stop), menza canviny (to have a loose tongue), mene moiuuay
mommvli (a leaky vessel), menena waiiman 0a uwvikmac (a chatterbox), cys (men) bucmace (a tatler), cys
bomkacwl (a meaningless conversation), cy3 Kyepmy (to give free rein to tongue), cy30an apxan uuty (to
speak about one and the same), asvizvl muuiex (a leaky vessel),mene mux mopmsiil (sharp-tongued), mene
Kuruvima (a long tongue), mene o3vin (to have a loose tongue) (a loose tongue), menena kopm meuwikau (not
able to keep a still tongue in one's head).

Talkativeness is opposed with restraint in paremias: Tenena canvinean swenda abvinean (Whoever
talks a lot will not do the job). These paremias mean that those who talk a lot and boast, can not be trusted
and relied on.

Laconicism, the ability to weigh each word characterizes the linguistic culture of Tatar people:43
counacan as saeviublp (A person who says few, makes few mistakes); A3z cy3z — armoin, Kyn cy3 — 6axvip
(Few words are gold, too many words are copper); Bep cy3 a3, uxe cy3 kyn (One word is not enough, two
words are too many).

A habit of speaking briefly indicates that a person is smart and serious-minded:mene xuceny (to put
to silence), menen viomxat (to lose one's tongue), mene 6aiine (to zip one’s lip), cysea capan (tight-lipped),
as cysne (taciturn), agvizuvl omy (to sew up one's mouth), agvl3bIHHAH CY3€H MAPMbIN Albln Oyamblil (tight-
lipped). Phraseologisms emphasize that a person who easily promises something actually has nothing:
cy30a bep, suuma 6yman (to say one thing, but then do another thing), mene 6enan 6apwin 0a suiiu (she was
talking and talking and talking), mene benan wy (honey is sweet, but the bee stings). If a person makes
things up, they say: mywoamnan anein cetinay (pull out of a hat), 6apmaxman cyeipy(dream the whole thing
up). Paremias show a high appreciation of being silent: Cotinasey komews 6yica 0a, 0duMagey aimviH
(Talking is silver, being silence is golden); Soz giimiis stikut altin (fly will not get into a closed mouth), etc.

Effective and well-balanced communication is a significant category of communicative behavior in
Tatar paremias. Such qualities as frankness, sincerity, affection are the principle criteria for effective
communication in the Tatar verbal behavior: Texn - kynen xoszeece (Language is a window to one’s soul);
Hopoxmon uvikmazan tiepaxka acummac (A word that does not come from the heart does not reach the
heart). We have revealed that warmth and sincerity can be considered as typical ethnically marked features
of Tatar verbal behavior: kaiinap conamnap sumrepy (to give somebody a warm welcome), J¢oinbt aH2oM2,
arculbl Kaobyn umy (to give somebody a cordial welcome), Ky3ea-Ky3 kapan ceunauly (to speak one's mind),
aublKkmaH-aqvix ceunawly (to speak frankly). The connotation of such phraseological units is based on such
character traits of Tatar ethnic group as sincerity, frankness, affection.

The following phraseological units express the idea that affection, frankness and truthfulness also
represent communicative ideals in Tatar verbal culture: mypeoicoin atimy, mypoioan 6apy, mypwt sapein aumy
(to tell straight), Oepec cys3ea sicasan 1k (there's nothing to be said). Proverbs with the following meanings
are actively used in Tatar language: Tennen sunname — myeput cys (A truthful word beautifies the language),
Typer cysea anm kupaxmu (lit. A true word does not need an oath), etc. Phraseological units meaning “a
person who says one thing and does another” are actively used as well: mezne 6enan 1oy // 6epne cotinu,
UKeHueHe dULTU //acmaH Kys, OCMIH KHCYA// UOMUWAK MYwan, Kamvl AmMKolpa //UOMUAK HCaen Kamulod

Kabvipea kabapma // iomuiax sxcaen kamoiea ymoipma (honey is sweet, but the bee stings).
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In the Tatar linguistic culture, conflict communication is revealed through such types of
communicative behavior as lies, quarrels and resentment. We have noted some phraseological units
expressing gossips, quarrels and disputes: men 6oaeay (to tell tales), asviz norupamy // agwiz 6yay (to pollute
the language), asviz uaiikay (to wag one's tongue), menea kunewy (to lead to a dispute), cys3 tiopmy (to tell
tales), cys kepawmepy (to conduct an argument), cysea kepy (to quarrel), cysea kuny (to lead to a dispute),
men kawy (to talk a blue streak (to gossip)), men uatixay (to gossip).

It is worth noting that Tatar paremias encourage not to engage in quarrels, but to avoid them:b/zeb11u
- dowmannvikusly oawbt (Quarrels begin feud); I'agy ymenconue, vizevnumay sixwol (It is better not to
quarrel than to apologize later), 1t is recommended to refrain from statements that could lead to quarrels:
Auynancay oa, conevicoin aumma (If you're angry, don’t say terrible things). Silence is a means to end a
quarrel: Jowmu mopcay, maraw 6ema (Keep silent and there will be no quarrel). Tatar people condemn
gossip: T aiibam uaitinozonye, cazwi3 uaiina (Better to eat noisily than to gossip); Iatibamueney mene - mey
Konay (A gossip’s tongue is thousands kilometers long), etc.

Thus, tact, courtesy, respect, politeness and goodwill are the major qualities in the linguistic behavior
of the Tatars. Lies and bragging, quarrel and gossip are frowned upon and severely condemned in speech

culture.

7. Conclusion

1.Paremiological and phraseological units express the attitude to the culture of speech, features and
nature of verbal behavior, the value of a word. Tatar speech behavior is associated with such communicative
categories as politeness, restraint, prudence, sincerity, frankness, respectfulness, goodwill, talkativeness,
lies and boasting.

2.Politeness, modesty, restraint, frankness, sincerity and respect are considered to form
communicative ideals of the Tatars. Conflicts, quarrels, arguments, lies are extremely negative categories
of verbal behavior for speakers and listeners and always cause very negative emotions.

3.Tatar paremias and phraseological units concerning verbal behavior express Tatar typical
communication models, developing for centuries. They reflect national specificity of the communicative
culture of Tatar people. Tatar speech behavior can be characterized as simple and emotional; the Tatars are
able to hold a conversation and to respect the interlocutor.

Thus, the linguistic culture of the Tatar people reflects the centuries-old traditionships, habits,
people’s beliefs and experience of communicative culture. In our opinion, a systematic reserch of
ethnocultural patterns of the language behavior of the Tatars in synchrony and diachrony might be relevant

in the field of linguistics, linguoculturology, ethics and cultural studies.

References

Dodina, R. R. (2008). Vzaimnye ehtnicheskie obrazy russkih, tatar i chuvashej Tatarstana [Mutual ethnic
images of Russians, Tatars and Chuvashs of Tatarstan]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo
universiteta, 308, 154-157.

Formanovskaya, N. I. (2010). Teoriya obshcheniya i rechevoj ehtiket [Theory of communication and
speech etiquette]. Russkij yazyk za rubezhom, 1(218), 49-55.

460


http://dx.doi.org/

https://doi.org/10.15405/epsbs.2020.11.47

Corresponding Author: Radif Zamaletdinov

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference
eISSN: 2357-1330

Gilyazetdinova, G. Kh., Edikhanov, I. Zh., & Aminova, A. A. (2014). Problems of ethnocultural identity
and crosslanguage communication. Journal of Language and Literature, 5(3), 29-42.

Isenbet, N. (2010). Tatar khalyk mekal'lere: mekal'ler gyelmasy: 3 tomda [Tatar proverbs and saying in 3
volumes]. Kazan: Tatar. Whale edition.

Karabahcyan, E. H. K. (2008). Mezhkul'turnaya kommunikaciya: k tipologii kommunikativnyh principov
rechevogo obshcheniya. [Intercultural communication: towards the typology of communicative
principles of verbal communication]. Vestnik Adygejskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2:
Filologiya i iskusstvovedenie, 6, 40-43.

Krysko, V. G. (2003). Sostoyanie i perspektivy razvitiya ehtnopsihologii v Rossii. [Status and development
prospects of ethnopsychology in Russia]. Vestnik Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Seriya:
Psihologiya i pedagogika, 1, 32-47.

Nabiullina, G. A., Denmukhametova, E. N., & Mugtasimova, G. R. (2014). The linguistic characteristics
of Tatar Paroemiae. Life Science Journal, 11(5), 559-562.

Safiullina, F. S. (2001). Tatarcha-ruscha frazeologik suzlek [Tatar-Russian phraseological dictionary].
Kazan: Megarif.

Sajfullina, E. H. R. (2008). Spletnya, ssora, lest' i dr. kak negativno ocenivaemye rechevye zhanry (na
primere poslovic o rechevom povedenii) [Gossip, quarrel, flattery, etc. as negatively evaluated
speech genres (as illustrated by proverbs about speech behavior)]. Vestnik Bashkirskogo
universiteta, 13(4), 986-989.

Sibgaeva, F. R., Zamaletdinova, G. F., & Nurmukhametova, R. S. (2016). Linguoculturological specific
features of phraseological units of the Tatar language. Modern Journal of Language Teaching
Methods, December, 116-119.

Tatar telenen anlatmaly suzlege [Tatar explanatory dictionary]. (2005). Kazan: Matbugat yorti neshriyati.

Yuisufuva, Z., Yusupova, A. S., & Mugtasimova, G. R. (2016). Paroemiological units of the tatar language
with culture-specific lexicon. Modern Journal of Language Teaching Methods, 161-165.

Yusupova, A. Sh., Nabiullina, G. A., & Galimova, G. N. (2018). Rechevye stereotipy v yazykovom etikete
tatarskoy i turetskoy etnokul'tur [Speech stereotypes in the language etiquette of the Tatar and
Turkish ethnocultures]. Vestnik Chuvashskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta
im. I.Ya. Yakovleva. 4(100), 328-336.

461


http://dx.doi.org/

	SPEECH BEHAVIOR IN THE TATAR LINGUISTIC CULTURE
	Abstract
	1. Introduction
	2. Problem Statement
	3. Research Questions
	4. Purpose of the Study
	5. Research Methods
	6. Findings
	7. Conclusion
	References

